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Abstract 

Structural criticism is one of the analyses that flourished in the direction of meaning generation in the 

20th century following Saussure's semiotics. "Roland Barthes" - a French semiotician and theorist - is 

among the critics of structuralism, the importance of his theories is in the pursuit of evolution and 

semiotic adventure and the creation of a kind of intellectual vitality in analysis, modern criticism and 

the flow of structuralism. He has presented a code-based model for text analysis, beyond which, with 

the help of the context of the text, it is possible to analyse the structure of different texts, without the 

need for the presence of the author, and only with the help of the expressive language of the text. This 

meaning-making model, which recognizes ciphers as the voice of the text, consists of; There are 

hermeneutic or enigmatic codes, proiretic or active codes, meaningful or implicit codes, symbolic or 

confrontational codes, and cultural or referential codes. The main goal of this article is the application 

of Barth's analysis approach to the meaning analysis and interpretation of the written text (Lekol'' Amree 

Min Dahreh Ma Ta'awda) by Motanbi, which is based on descriptive-analytical method. The result of 

the research shows that Barth's cryptography model shows the presence of ciphers in different parts of 

the body of the text, which shows a kind of semantic dispersion at the level of the text, and it can also 

be applied to classical poems. Revealing hermeneutic codes the poem is for the introduction of Saif al-

Dawlah. Action codes  it also narrates his fighting as the main actor. Semantic ciphers and symbolic in 

pursuit of creating meaning for the two main and active characters of the text, Saif al-Dawlah and 

Mantabi, they have put two groups of good and evil in front of each other. The cultural macrocodes of 

the text also show its connection with the social and religious elements of power, acquisition and 

ideology and influence from them  which is written in the final part Intertextuality with Nahj al-Balagha 

is used to create some kind of general information for the reader. 
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 1(نویسنده مسئولایران. دانشگاه کاشان.  یعربزبان و ادبیات  گروه   اری دانشنژاد. )الله صیادی روح
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 . ایران.(دانشگاه کاشان یعربزبان و ادبیات  گروه  استادعباس اقبالی. )

 چکیده 

شناسی سوسوری به هایی است که در راستای معنازایی در قرن بیستم و در پی نشانهجمله تحلیل   نقد ساختاری از 

ت  جمله منتقدان ساختارگرایی است که اهمیّ  از  _پرداز فرانسویشناس و نظریه نشانه _شکوفایی رسید. »رولان بارت«  

ها، نقد مدرن و جریان  نوعی نشاط فکری در تحلیل  و ایجاد  شناختیزایی و ماجراجویی نشانهتحوّل اش در پی  نظریات 

است که از ورای آن و با کمک    نموده  باشد. وی مدلی را مبتنی بر رمزگان جهت تحلیل متن ارائه ساختارگرایی می

به تحلیل ساختار متون مختلف پرداخت.    ف و تنها به کمک زبان گویای متنبدون نیاز به حضور مؤل  توانبافت متن می

یی، رمزگان پروآیرتیک یا  معمّامتشکل از رمزگان هرمنوتیک یا  شناسد  معناساز که رمزگان را صدای متن می این مدل  

، کنشی، رمزگان معنابنی یا ضمنی، رمزگان نمادین یا تقابلی و رمزگان فرهنگی یا ارجاعی است. هدف اصلی این مقاله

که مبتنی    اثر متنبی است  )لِکُلِ  امرِئٍ مِن دَهرهِِ ما تَ عَوَّدا(ی  سروده  و تفسیر متنمعناکاوی    جهت  بارت  کاربرد رویکرد تحلیل

رمزگان در   حضور گویای    مدل رمزگانی بارت  است که  آنگر  . دستاورد تحقیق بیاناستتحلیلی  بر روش توصیفی 

بر متون منظوم کلاسیک    کهسازد  نوعی پراکندگی معنایی در سطح متن را نمایان می   است و متن   یپیکره  نقاط مختلف

  را   رمزگان کنشی نیز جنگاوری وی   است.  ولهالدّسیف   یی سروده جهت معرفی معمّانیز قابل اجراست. ظهور رمزگان  

  فعّال   و  اصلی دو شخیصت    در پی معناسازی برای  رمزگان معنایی و نمادینکند.  روایت می  ،گر اصلیعنوان کنشبه

گر  رمزگان فرهنگی متن نیز نشاناند. کلانوله و متنبی دو گروه خیر و شر را در مقابل هم قرار دادهالدّسیف  متن یعنی

ت پایانی  ست که در قسمهاآنو تأثیرپذیری از    ایدئولوژی  ، تکسب،عناصر اجتماعی و اعتقادی قدرتبا    آن  پیوند

 .نمایدخلق میوعی معلومات عمومی را برای خواننده نسروده 

 بارت، متنبی. رمزگان، رولانشناسی، نشانه، گشاییساختواژگان: کلید 
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   مقدمه.1

بافت متنی است. گویا نویسنده  های های فکری ادیب، واکاوی اثر وی و شناخت نشانههای رسیدن به لایهیکی از راه

مورد    ها مخاطب را به مقصدکمک آنگیرد تا بهکار میها را چنان بهی بافتار اثر خویش، نظامی از نشانهگوشهدر گوشه

ها در متون  کارکرد نشانه(.  57-62:  2005  )ایکو،گوید  ها سخن میهر چیزی در نظام نشانه  نظرش راهنمایی کند.

چراغ به  مانند  نشانه  داراست.  را  مدلول  به  خواننده  رساندن  توانایی  خود  ادیب،  نبود  در  که  است  راهنمایی  های 

  شناسانهای نشانهمحور اصلی بحث بسیاری از نظریه  که  ( 49:  1393)هلیدی،  گردد  اصطلاحات دال و مدلول برمی 

های فراوانی  لذا مدلول   ؛گرددشرایط فردی او برمیجاکه دال نزد هر کسی به مدلولی ملموس با  رود. از آنمیشماربه

(. 35  ش:1399)احمدی،    باشد تا با حواس انسانی قابل درک باشد  ملموسی داشته  نشانه باید نمود  .کنندمی  نمود پیدا

است که در آن نوشتار به حضور نویسنده   «دریدا»ی واسازی  پیدایش مدلول و معنی در فرآیند نوشتاری، مؤید نظریه 

 نیاز ندارد.  

دهه  بارترولان      در  ساختاگرایی  نگاه  از  گذر  پرچمبا  از  بیستم  قرن  هفتاد  و ی  دریدایی  نگاه  این  داران 

( و به  39-42: 2008 تشاندلر، گیرد )می شناسی از سوسور فاصلهپساساختارگرایی است. در این عصر، جریان نشانه 

است و خوشی متن    لذّتمتن یک  بارت با طرح مباحثی چون    امّارسد.  ی دریدایی میاین نگرش پساساختارگرایانه

آن است   بیان  نیز پرده  (Barthes, 1980: 7) معمولا روش  از وجههو  توجه  برداری  ادبی، مورد  متون  ی رمزگانی 

کند که با  مطرح می عنوان کدهای متعدد تنیده در متن  به گانه را  ی رمزگان پنجشود. وی نظریهشناسان واقع مینشانه

یا کنشی،    2یا چیستانی، رمزگان پروآیرتیک   1ها در پنج سطح رمزگان هرمنوتیکی های متن از آنجانبه به دال نگاهی همه

در جاهای مختلف متن گویای  که این نوع رمزگان   کند.یاد می  5و رمزگان فرهنگی  4، رمزگان نمادین3رمزگان معنابنی

پر ونوعی  است  متن  بافت  در  معنایی  آن  اکندگی  شناسایی  میبا  مدلول ها  از  نظامی  به  را  توان  معنی  که  رسید  ها 

 کنند.  میبیان

صورت  هاطلاعات بتحلیلی و گرداوری  با روش توصیفی  کوشد تاپژوهش حاضر می   شد   چه که گفتهبراساس آن     

  گیرد. هدف از این پژوهش   کارای از متنبی )قرن چهارم( بهالگوی رمزگانی بارت را در خوانش مدیحه   ای،کتابخانه

به مثابه درک جمع از متن  مند وی در باب تحلیل رمزگانی متون  نظام   الگوی رمزگانی بارت و تبیین روش  معرفی

 های زیر هستند: گویی به پرسشدنبال پاسخنگارندگان در این پژوهش بهاست. 

 د؟ ینمایرا به خواننده القا م  یچه معان  یدر سروده متنب ییرمزگان معما. 1     

 است؟   تیکدام شخص  یمعرف  یدر سروده در راستا یکی روت یرمزگان پروآ. 2      

 الدوله کشف کرد؟ ف یس  تیشخص رامونیپ  توانیها را ممدلول  کدام یبا استفاده از رمزگان ضمن. 3      
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  یالدوله و متنب ف یس  یعنیسروده    یاصل  تیدو شخص  انیم  یی هاچه تضادها و تقابل  یبا کاربست رمزگان تقابل .  4      

 شود؟ یم دهید

 م؟یبریروزگار شاعر م  یاصل  یژگیو نیبه کدام یپ یبا کاربست رمزگان فرهنگ. 5    

کشیدن موضوع  اساسی این پژوهش مبنی بر این است که الگوی رمزگان بارت با پیشی  دیهی است که فرضیهب     

تا از    و صداهای نهفته در متن را بازشناساند  هدجزء بافت متن را مورد کاوش قرار دمندی بر آن است تا جزء دلالت

ای مختصر در این باب به  پیشینه ی  رفته و متوجه توانش نوشتار شود. در ادامه پس از ارائه حصار ساختارگرایی فراتر 

 شود.واکاوی رمزگانی بارت و کاربست آن در خوانش سروده پرداخته می

 مطالعات  یپیشینه. 1. 1

توان به اند می هایی که با موضوع نظریه رمزگان رولان بارت و دیوان متنبی صورت گرفتهترین پژوهشاز جمله مهم 

 موارد زیر اشاره نمود:

همکارانرحیمیمحمد         و  »داستان1391)  خویگانی  مقاله  در  ینَتَصر»  ش(  حکیم  «إبلیسٌ  منظر    توفیق  از 

بارت«ساختارگرایانه یافتهمهم  ی  پژوهش  ترین  چنین  های  را  بهکنند  می   بیانخویش  بارت  رمزگان  مدل  خوبی که 

را  جامعه و تنها با تکیه بر خودِ متن، معانی آنتواند بدون نیاز به عوامل پیرامتنی چون ایدئولوژی مؤلف، تأثیرات  می

 روشن و مشخص گرداند. 

ها در  به واکاوی دلالت رنگ  «دلالة الالوان في شعر المتنبيی »ش( در مقاله1393زاده و خاطره احمدی )عیسی متقی     

ها  صورت تلویحی و هم تصریحی رنگشاعر هم به  مله دستاوردهای مقاله این است کهج  اند. ازشعر متنبی پرداخته

های اصلی چون سیاه و سفید جهت بیان مقاصدش بهره برده است که  تر از رنگچنین بیشرا ذکر نموده است. هم

   . فراوانی بالای رنگ سیاه در اشعار این شاعر گویای نگاه تشاؤمی اوست

بی در  »شگردهای زبانی )دستوری و آوایی( متن  یش( در مقاله 1398)نژاد و عبدالحسین ذکایی  الله صیادیروح     

پراگماتیسم« بیان مینتایج حاصل از این مقاله    اقناع از منظر  انتقال انگیزه  که  کنندرا چنین  ها، عواطف و شاعر در 

چون تکرار  ها همترین آنهای زبانی اقناع و مهمتر معنا از کاربستاحساسات به مخاطبین جهت تثبیت و تأکید بیش 

 .است جسته چون توازن و تصریع بهرههای هارمونی شعری همو روش

«، دلالات »تن« را در شعر متنبی بررسی  الجسد في شعر المتنبي  ء سیمیا»  یم( در مقاله2018ناصر بن راشد بن شیحان )     

کارگیری  به  چنین. همباشدجمله نتایج پژوهش میازگان تن در جسم زن و جسم مرد  مصادیق نشانهتجلی  .  ستانموده

تر در  های متضاد در آثار شاعر قابل بازشناسی است که بیش مختلف به کمک اشارت   های گویا و روش  زداییآشنایی

 های متنبی نمود دارند.غزل 
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  شناختی در آثار این شاعر صورتهای نشانه لیلهرچندکه تح   آید های مذکور برمیگونه که از عناوین کاوشهمان    

نپرداخته    ی متنبی و بازآفرینی آناین سروده ینظام رمزگان  یشناسنشانهای به بررسی  تاکنون هیچ پژوهنده گرفته لیکن

 است.  

 

 ادبیات نظری . 2

اثر ادبی به تشریح مفاهیم اصلی ساختار  بایسته است    ،معنای متنو رسیدن به لایه  در راستای تحلیل    ی  نظریه ابتدا 

 . مورد تحلیل قرار گیردگاه اثر ادبی آن و  پرداخته  گانه بارترمزگان پنج

 رمزگان   . 1 . 2

ناسی  شنشانه  کند که بر آن نامبینی میای را پیششناسی، جریان فکری و زبانیی زبانسوسور در دوره  1915در سال  

دانشی »نشانهنهد.  می پردازد          می  اجتماعی حیات اجزای چونان هانشانه نقش  بررسی به که است  شناسی« 

(Chandler, 1995: 2).  زماناین جریان با مباحثی چون دلالت، دال، مدلول، نظام زبان، هم  ... بودن نظام زبانی و 

کند. سوسور ذات زبان را متشکل  زندگی اجتماعی پیگیری می ها را در دل  شود که پردازش زندگی نشانهریزی می پایه

ی ساختاری میان این دو  کند که رابطه از دال یا تصویر آوایی واژه و مدلول یا تصویر ذهنی و مفهومی آن معرفی می

ها به میزان ملازمت با افکار جامعه بستگی دارد و اگر نگاه مانایی نشانه. (Danesi, 2004: 4)کند معرفی مینشانه  را

 ایم.شناسی نیز اذعان نمودهنشانه  ناپذیرزایشی به زبان داشته باشیم به زندگی پایان

نشانه       از  گذر  و  ساختارشکنانه  نگاهی  با  چهربارت  از  سوسوری  نشانه هشناسی  دیدگاه  سرشناس  شناسی  های 

ها، زبان کند که نشانهمی  که از آخرین آثار اوست، پیشنهادی معروف »مرگ مؤلف«  شود. وی در مقاله محسوب می

ضمن توجه به معنای هر عنصر، ارتباط  در پی نگاه نوین بارت  کنند.  ف را جبران میگویای متن هستند و نبود مؤلّ 

ارت  بثباتی ندارد.    ،گیرد و بدون این ارتباط کلی، معنای هر واژهمیی آن با عناصر دیگر نیز مورد توجه قرارپیکرواره

توان  هاست که نمیای از صداها یا رمزگانر است. یافته» متن به نحوی فروناگسستنی متکثّ   در این مقاله معتقد است که

   .(315: 1385زد« )مکاریک، ف گرهگاه بیانی واحد در مؤلّرا به خاستآن

  کننده دریافت  ،تنهاتنها مخاطب را عنصری غیرفعال و  نه  شودمتن قائل میتی که برای برداشت مخاطب از  وی با اهمیّ     

این است که متن،    استدلال بارتشناسد.  ت میای حائز اهمیّداند بلکه تولید معنای جدید را از خوانش هر خوانندهنمی

  ها یک یا دو صدا در برخی متن  وآید  یک چون صدایی از متن برمی  که هر  ن استگوای آمیخته با کدهای گونا پیکره

  شوند که با دیگر عناصر ترکیب ، عناصری انتخاب می قواعدی هستند که براساس آن  رمزگان، مجموعه  اینغالب است.  

هاست، مند از نشانهوجود رمزگان که نظامی هدف  . بارت،(73  :1386  میرعمادی،سازند )شده و عناصر جدیدی را می 

توان  می  وانجامد  نوعی به بازآفرینی متن میکند که بازشناساندن آن بهی کلی تقسیم میبه پنج دسته  را در بافت متن

 را حرکت از معنادهی به معناافزایی خواند.آن
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  طریقشوند که خود روایت از آنمی  هایی مربوطبه شیوه  دو مورد هرمنوتیکی و پروآیرتیکی  از میان این رمزگان،      

های  ه زنجیرهروند و بی حوادث و منطق روایی این داستان فراتر می. سه رمزگان دیگر از مجموعه شودمی   آفریده

( دارند  اشاره  متن    (.136-137:  1392آلن،  معنایی  تمام  باید  پروآیرتیکی  و  هرمنوتیکی  رمزگان  به  رسیدن  برای 

خوانش  به  روایت نیز بررسی نمود و  را در مقطعی از  ها  توان آن می دیگر با گسست از زمان  رمزگان    سه  امّا  شودبررسی  

که در بخش بعدی  گشایی است  ی بارت در پی نوعی ساختگانهی رمزگان پنجنظریه دست یافت.   هاآنمتن با کمک  

 گردد.تشریح می  پژوهش

 گانه رولان بارت. رمزگان پنج2. 2

به نوعی  در متن    نهفتهکند که بازشناسی این کدهای  متنوع معرفی می  ای واحد با رمزگانمتن را پیکرهبارت، بافتار یک  

کدهای مختلف، برد.  شود و نیاز به حضور مؤلف را از بین میمحسوب می انجامد که زبان گویای آنمتن می   تولید باز

متن هستندراه برای خواندن یک  متنی خوانده میهای گوناگونی  قبل است   ،شود. هربار  از خواندن    و در   متفاوت 

ایفا    براساس نقشی کهموجود در متن    هایبندی دال بارت با گروهخورد.  چشم میمعنای دیگری بهنیز  بازخوانی آن  

 سازد. را نمایان می آنکند که هریک منظری از بیان می  ی متون را نظامی مشترک در همه کنند می

 .است، پرده بردارد  6معنازایی  ی که عامل معناسازی وهای زیریناز نظام  است تابارت در پی آنتحلیل ساختاری        

  های معنا را درنوردیده، روالی را مورد کاوش قرارراه»   شود وی که به خلق معنا توسط خواننده منتهی میحرکتآغاز  

-رولانرویکرد  یگانهدر این بخش رموز پنج (.139: همان) «شودپراکنده میدهد که معنا از آن طریق درون متن می

لِکُلِ  امرِئٍ مِن دَهرهِِ ما  »  در بافت متن سروده  ی بعدی پژوهشهادر قسمت  کهشوند  معرفی می  (1.  2.  2)مدل  ارت  ب

 د.نشو بازشناسی میمتنبی  «تَ عَوَّدا

 ی بارت گانه رمزگان پنج. مدل 1. 2. 2
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   رمزگان هرمنوتیک  .1 .2. 2

روش  دهد.  تأثیر مکاشفه را افزایش می  ،کاری جزئیاتپنهاننوعی  با    های متن است کهمعمّاهرمنوتیکی« همان  »رمزگان  

  متن در    یهر عنصر   شود.با حضور این کدها تأمین می  که  ساختن خواننده با متن  استاز شگرهای همراهغافلگیری  

حساب  و رمز هرمنوتیک به  دارد  حیبه توض  ازی ن  کهخواننده وجود دارد    ی برا  معمّا  کیعنوان  داده نشده باشد به   حیتوض

داستان و    ی پرداختن به سؤال اصلی فرعی داشته باشد. »معمّای اصلی و تعدادی  معمّاتواند یک  می   هر متنآید.  می

بدان    ی کیت و است که در رمزگان هرمنو واژگان و... امری   ری تعاب  ی لا هسؤال در لاب  نیدادن به احرکت به سمت پاسخ

است که گویای پاسخی برای چرایی، چگونگی  آن  گانرمز . هدف این نوع از  (Barthes, 1970: 17)  «شودیمپرداخته 

مخاطب و مشارکت وی در تأویل،  چیزی و ... در چیدمان واژگان متن باشد تا با ایجاد فرصت تأمل در ذهن  و چه

تواند گویای نام شخص،  خوانند که مینیز می  کند. این نوع رمزگان را رمزگان چیستانی  نوعی خوانش فعال را ایجاد

 موقعیت مکانی و یا زمانی باشد.

است از  عبارت شان  شود که نقشی واحدهایی گفته میمزگان هرمنوتیکی به همهر:  گوید ( می1997هاوکس )      

  بندی کنند و یا پاسخ است یا سؤال را صورت پاسخ به آن و طیف متنوعی از رویدادهای تصادفی که ممکن  پرسش،

کنند و ما را به سوی آن رهنمون سازند... این در واقع همان بیندازند یا حتی چیستانی را مطرح  را به تأخیربه آن

آید و وجود میشود و تعلیق بهمی  افکنده  پیشسؤالاتی به  ،ی آن در روایتواسطه است که بهگوییرمزگان داستان

پاسخ آن  به  رمزگان هرچه جنبه(.  154:  1387شود )سجودی،  میداده  سرانجام  نمود  باشد  بالاتر  متنی  پلیسی  ی 

 های اسرارآمیز سرشار از این رمزهاست. . متنتر استهرمنوتیکی آن بیش 

  رمزگان پروآیرتیک.  2. 2. 2

عامل  »  و د  ن پردازیم  متنساختاری  بررسی واحدهای   به  باشند که ها گویای »رمزگان پروآیرتیک« میها و أثرات آنکنش

   پردازد رمزگان کنشیگونه رمزگان که به کنش و اثر آن در بافت متنی می(. این17« )همان:  کنش در آن هستند  جادیا

های روایی این رمزگان در طول  کند. چینش صحنهگری را در متن ایفا مینقش نوعی راویشود که  می  نیز خوانده

به متن  صحنهساختار  با  فیلم  یک  گوناگونمانند  می  های  آن  به  خویش  ذهن  در  مخاطب  که  رمزگان  است  رسد. 

روند باید  نظم زمانی پیش میو چون با   روندکار میهرمنوتیکی و پروآیرتیکی در خدمت فرم و ساختار کلی متن به

  چون خارج از محدودیت زمانی هستند   کد دیگرسه    امّا   تا انتهای متن یا روایت پیش رود  برای تأثیر کامل  خواننده

 . نیازی به ترتیب زمانی ندارندرسیدن به معنا برای 

   .  رمزگان معنابنی3. 2. 2
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نوع   این شود. درمیساخت دارد که دلالت ضمنی نیز خوانده کرده و نظر به ژرف »رمزگان معنابنی« از روساخت عبور

 (.18شود« )همان: نما تاکید میهای روانی، احساسی و خصلتدلالت بر  تر»بیش از رمزگان

هنر و  شود. »می برداشت جملات و تعابیر از واژگان،گاه   که است خاص هایدلالت با ضمنی ی معناهایبرگیرندهدر 

پ  اتیادب از  دسته  آن  آن  هاام ی به  در  که  هستند  دلالتمتعلّق  را  مسلّط  نقش  ضمنها،                       «  کنندی م  فا یا  یهای 

صورت ضمنی و نه صریح  بخشی به بافت در خدمت متن هستند بهها که در راستای عمق(. این دال 47: 1380 گیرو،)

گردد و می  که با آن اشاره  ها یا رمزگان استخصوصیات کنشگربیان  این رمزگان،  .بر مقصود نویسنده دلالت دارند

 شود.می  سازی نظام معنایی منجری متنی به غنیگاه گویای نوعی بینامتنیت است و با ایجاد شبکه

   رمزگان نمادین .4. 2. 2

را برای مخاطبین  ی آنصحیح فضای ذهنی آفرینندهانجامد که درک  ها به نوعی تبیین میی عرصهتقابل و تضاد در همه

یا شجاعت و ترس در    روزوهمان »رمزگان نمادین« هستند. کاربست شبدر متن  ها  و تضاد   کند. این تقابلآسان می

گویای زوایایی از ذهن اوست که به    نماییایجاد نوعی بزرگ  کاربست رمزگان نمادین است که با  متن توسط ادیب،

نوع رمزگان »ما    این پردازد. دردر برابر بزرگ، سفید در برابر سیاه، مفرد در برابر جمع و... میتقابل معنایی کوچک  

سازی  برجسته  الگوهای    رمزگان نمادین  .(Barthes, 1970: 17)است«  برده    کار به نویسنده که هستیم نمادهایی  دنبال  به

 .روندمیشماربهمتون در 

   رمزگان فرهنگی. 5. 2. 2

 های دلالت بازگشایی  »بهرمزگان فرهنگی    رمزگان فرهنگی است.ای از دانش برگردد  هر عنصری که به علم یا مجموعه

  (.18« )همان:  است  داستان )متن( ایدئولوژیکی  و فرهنگی از فضای  کلی  شناخت نوعیگر  بیان که   پردازدمی   فرهنگی 

نمادهای  .   دهندمی  های متنی را به فضای بیرونی ارجاعچون نشانه  ؛شناسندارجاعی« نیز می»رمزگان    رمزگان فرهنگی را

لذا    گیرند یت اثر را دربرمیاین نوع رمزگان کلّ  .روندشمار میترین نمادهای فرهنگی به از واضحها  المثلدینی و ضرب 

که قبلی  رمزگان  رمزگان  نوعی  به  گردید  عنوان   چهار  میاز  متأثر  بافت فرهنگی  در  را  فرهنگی  رمزگان           شوند. 

 یافت.  تواناجتماعی می فرهنگی 

 

 پردازش تحلیلی موضوع  .3

هایی  سال   -(597  :1392،    خوریالفا« )متنبی»  معروف به  «بن الحسینالطیب احمدابو»-  های زندگی متنبیاز پربارترین سال 

ی  سروده  ی سرایشبهانه  .سرایدهایش را در وصف وی میبهترین مدح  کند ومی  سپریالدوله  در دربار سیف  است که
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  .گرفت  در روز عید قربان صورت  و  «دموستیکوس»نبرد بزرگی بود که با لشکریان رومی به سرکردگی    ،مورد پژوهش

ش  ا فرار کرد و فرزند و لشکریان  «دموستیکوس . »درسی  پایانوله و شکست لشکریان رومی بهالدّاقتدار سیفبا    این نبرد

  گانه ا کاربست نظریه رمزگان پنجب  جستارنگارندگان در این   .(167-182:  1950،  بینز)  آمدالدوله دربه اسارت سیف

 پردازند. می متنبی   اثر ( لِکُلِ  امرئٍِ مِن دَهرهِِ ما تَ عَوَّدا) یسروده متن  تفسیر و معانیواکاوی و بازتولید به رولان بارت 

 . رمزگان هرمنوتیکی1. 3

است که در ورای واژگان متن نهفته  چراهایی   پاسخیی به دنبال  معمّارمزگان هرمنوتیکی یا    شد،طور که گفتههمان

تر فضای  خواننده را در فهم و درک عمیق  لذّت  به پاسخ و رمزگشایی از این کدها  است و در بافت کلام، رسیدن

شود و    تواند در سطح متن مشاهدهک شخصیت، یک موقعیت و یا یک عمل مییکند.  چندان می م بر متن دوحاک

است. طرح اصلی متن توسط مؤلف  کرده  ای در پاسخ به پرسشی باشد که ادیب از پیش برای مخاطب طراحینشانه

است که بارت در قالب    نوعی بازپردازی  و رسیدن به پاسخ آن  معمّاازگشایی  شود. بمی   به کمک این رمزگان ترسیم

 کند.گری را به مخاطب القاء مییی و کاوشمعمّاف، فضای در نبود مؤلّ  وکند معرفی میرا  رمزگان هرمنوتیکی آن

سروده  در     این   آغاز  اصلیبرای  شخصیت  معرفی ب  متن  که  هرمنوتیکی  رمزگان  کمک  موضوع  ه  »عادت«  شود، 

نوعی  به  چینی، دستمخاطب و مقدمه  تفکرّگاه با جلب  آن  ها تعمیمی انسانبر همهداشتن عادت    ،. ابتداشودمیمطرح 

. در نگاه بارت این آغاز، پاسخ  شودمی  آور و بدیع جدادر داشتن عادتی شگفت  از آن  و ممدوح  شودمیزدهتجرید  

خواهد  از عادت چه کسی می  متن   :پاسخ به سؤالاتی چون  درمتن  واژگانی  ی  اولیه  یهسته  است.یک پرسش اصلی  به  

 آورده شده است.  است؟چه ویژگی دارد که مورد توجه قرارگرفته سخن بگوید؟ این عادت 

 دشمن است.«  ینهیزدن در سزهی ن الدولهفیعادت سو  »               :(ترجمه)  .«وَعادَتُ سَیفِ الدَولَة الطعَنُ في العِدا»

های فردی و شخصیتی از فردی  شوند که برحسب ویژگیمی   های هر شخصی محسوب گیاز روزمره  ها تعاد      

میان    متندر این    .عادت او نیستنوع  در بیان    تنها   ،به فرد دیگر متغیر هستند. قدرت و شجاعت ممدوح مورد وصف

کارگیری آن به  است.(  370:  1046)المتنبی،  شمشیر«    سَیف:که برگرفته از یک سلاح سرد »  سرودهل  نقش اوّاسم  

پس از  ویژه در رویارویی با دشمن باشد.    تواند گویای نوعی شجاعتمی است که  کرده    پلی ایجاد  تنبه در رزم تن

برد  می  فرو    ی دشمن « خود را در سینهالطعَنی »که همیشه نیزه عادت   با بیان اینمنزلت وی در ذهن مخاطب    تثبیت 

  شود که دشمن کاملا مقهور شخص شدهمی   ی فروبردن نیزه در قلب دشمن زمانی محقق. صحنهشودمی   کیدبر آن تأ

بلکه  سروده  تنها در بیت اول  وضوح نهکه به  های اوستشخصیت اصلی و ویژگی  ی اثر دربارهمعمّاترین  اصلی باشد.  

 . استشده  ابیات بعد نیز به آن پرداختهدر 
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 ( ترینخوشبخت  :أَسعَدا )ی  کارگیری واژهبه  م این سرودهیی بارت در بیت دوّمعمّانمود یکی دیگر از رمزگان       
ها  . انساناستنگاه تفائلی  گر نوعی بیان شودشمرده میهای ممدوح  از ویژگی در این متنکه  بودنخوشبخت است.

است که مخاطب با دیدن آن به دنبال دلایل  ( همان رمزیأَسعَدا)ی  اند. واژههمواره برای رسیدن به خوشبختی کوشیده

گذاشتن  ، ناکاماوهای  عادت  دهد که یکی دیگر ازمیی ذهنی چنین پاسخمعمّابه این    متنگردد و  خوشبختی ممدوح می

 . کردن افتراهایشان استدر اثر ها ساختن آنهای شوم دشمنان و ناامید نقشه

 .«شودیمخوشبخت  ،کنندی منیتش  ادشمنان چهخلاف آنبر و»           : (ترجمه)  .«وَيُُسي بِا تنَوي أعَادیهِ أَسعَدا»      

او   ای از سوی دشمنانبدگویی و بدخواهی  گونهکه هیچ بدی در او راه ندارد لذا هر است قدر خوبممدوح آن      

سپاهی است  دلیل بر این مدعّا    است.رساندهضرر  ضرری برساند به خودش    کس بخواهد به ممدوحهر  .ماندناکام می 

 گردد.ش را به او تقدیم کرده و دست خالی برمیا علیه او به راه اندازد در واقع سپاه  کسی بخواهد  هر که

به او ضرر    خواهدیکه م  ای کنندهبسا ارادهچه»)ترجمه(:    . «إلِیَهِ الجیَشَ أهَدى وَما هَدىوَهادٍ    / وَرُبَّ مُریدٍ ضَرَّهُ ضَرَّ نفَسَهُ »    

 .«بخشدمی به او()لشکرش را  او که سویلشکر به یکنندهتی بسا هداچهو  /رساندبه خود ضرر می امّا رساند

به آن    اندکی تأخیرکه با    کندایجاد می  شمردن ممدوح در ذهن مخاطب خوشبخت   تعلّشاعر سؤالی مبنی بر      

بخشی به متن  با تأخیر، همواره از شگردهای نویسندگی در تنوع  امّاپاسخ به سؤالات ذهن مخاطب  دهد.  جواب می

 . نهد می متن نام لذّترا است و بارت آن

   که با دیدن شمشیر   از دشمن مستکبری  در آن  وشود  طراحی می پیش روی مخاطب    ایصحنه   ،در بیت چهارم    

 .آیدبه میان میکند، سخن می شهادتین بر زبان جاری

      یبر زبان جار  تنیشهاد  ناگهان  در دستان او  ریقدرت شمش  دنیلحظه با د  کیر  د»)ترجمه(:  .  «رأَى سَیفَهُ في كَفِ هِ فَ تَشَهَّدا»

 .«ندکیم

  .(556:  1386)اصفهانی،    شوداستنباط میفتشهدّا« معنای ناگهانی و بلافاصله  حرف »فاء« بر سر واژه »  مدنآ  از   

  ی کهو قدرت و برق شمشیر شودمی تمام نیز به نفع ممدوح معمّاشدن دشمن کافر چیست؟! پاسخ این  مسلماندلیل 

 . گرددمی معرفیآوردن دشمن کافر به مخاطب عامل وحشت و ایمان اوست در دستان 

ی صفات  ایجاد سوال برای مخاطب درباره  است شده   کار گرفته به  گردهای رمزگان هرمنوتیکی که در این مدحاز ش   

کار  وله بهالدّسیف   برای معرفی  در متن ی دیگری است که  نشانه   باهوش(:  ذکی  های ممدوح است. رمز )و خصیصه

    . استشده گرفته
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را    شا از فردا اتفاقات تر جلو   اش است که چشم  ی اریهوش او  »:  (ترجمه)  .«یرَى قلَبُهُ في یوَمِهِ ما تَرى غَدا  /تَظنَ یهِ طلَیعَةُ عَینِهِ ذكَيٌّ »

 .«ندبییرا م )اتفاق خواهد افتاد( دی د چه که فردا خواهدآن شاقلب امروزکه(  ایگونه)به /.ندیبمی

دلیل هوش    عنوانبه  در متن  این ویژگی  وله از عوامل موفقیت اوست کهالدّهای سیف دوراندیشیها و  بینیپیش     

 است. و ذکاوت وی ذکر شده 

ده      آغازین    در  بیت و    دشومی   معرفی  ولهالدّهای فردی سیفویژگی  ،ییمعمّاکارکرد رمزگان    با کمکبیت  از 

آن باز به  های درگیری جنگ مسلمانان و رومیان و اتفاقات وابسته  و بازگویی صحنه  رزمیازدهم با ورود به میدان  

.  هستیم  اصلی سروده  گرکنشجهت بیان برخی خصوصیات اجتماعی    در متنرمزگان هرمنوتیکی  شاهد حضور  هم  

  رانه با خود همراه سازد. گذهن خواننده را مشتاقانه و کاوشکند تا  می  پی را طراحی درهای پیمعمّا ادیباق ذهن خلّ

ن آدمی پس از یافتن پاسخ هر  که ذهجا  تا آناست  هشد   پیوسته از رمزگان هرمنوتیکی استفاده  در این سند تاریخی

 د آن هستیمشاهی که  پردازش دیگر شود.  میای که از انفعال خارجگونهبه  کندمی  ورود  ی بعدیمعمّابه وادی    معمّا

  .شودخوانده میعید  خودِ ،ممدوح در آن است که روز عید قربان

 .«یهست خودتآن  یکه عامل شاد  ید یبر تو باد ع»                         : (ترجمه) . «لَكَ العیدُ الَّذي أنَتَ عیدُهُ هَنیئاً »     

 حاکم،  بق متن،طدر پاسخ به این ابهام، کشش خواننده را در پی دارد.  تأخیر  !  تواند عید باشد؟حاکم چگونه می     

تا هم بر شوکت حاکم مورد   شودذکر می در تقابل با عادات روز عید  روزآن هایو کشته دشمنروز شکست عید و 

به    وصف عنوان به  ترای وسیععرصهدر    س از آن حاکمپ  .شوداده د  پاسخ  ی ذهن مخاطبمعمّاافزوده شود و هم 

شود  می خواستهاز خواننده با طرح پرسش   گاهآن دگردبیان می شگفتینوعی  . ابتدا شودمعرفی میمخاطب  به دولت 

 .  بیابد هاآنجوابی برای  تا

خود  الدوله را مأمور  فی س  که   یدولتصاحب  از »شگفتا  )ترجمه(:    .«یَ تَوَق ى شَفرَتََ ما تَ قَلَّدا  ام ا جَباً مِن دائِلٍ أنَتَ سَیفُهُ/  فیَا عَ »     

را   فه یخل  ایآ  /یهست  او  ر یتو شمش  است! قرارداده ا  خود  برگردنآن  که یزمان   رشیشمش  یدولبه  نی از  ،  اندازدی م  را 

 !«؟کندینممحافظت

 /دهدقرار  )شکاری(باز  مانند  برای شکار  را  ریش  کس»هر)ترجمه(:    .«وَمَن يََعَلِ الضِرغامَ بازاً لِصَیدِهِ/ تَصَیَّدَهُ الضِرغامُ فیما تَصَیَّدا»    

 .«کندیم  دی را ص یشکار، شکارچ  جایبه ریش)باید بداند که(  

شود  میداده  پاسخگاه  آنو    شودمی   وله اظهار تعجب الدّاز غلفت دولت عباسی نسبت به سیفابتدا  در دوبیت بالا،       

دوالدّسیف   که شمشیر  چون  شیری  وله  مانند  شود  چنین  اگر  که  شد  غافل  او  از  نباید  که  است  به  دَمی  که  است 

 بود. کرد و روزی برای دولت خطرآفرین خواهدنخواهد اش هم رحمشکارچی
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حاکم به کسی  طبق ادعای شاعر،  که چرا باید    شودمی  وهشتم چنین سوالی در ذهن خواننده ایجاددر بیت سی     

  ی شاعران شعرهای او را تکرارکه بقیه و این   شودذکر می  قدرت شاعری او   پاداشی ندهد؟! از جمله دلایل آن  ویجز  

  چون صدا و دیگران چون بازتاب  شاعرکه    شودمی  ادعا دهند و چنین  کنند و به نام خودشان تحویل حاکم میمی

 او هستند:  صدای

حكِيُّ وَالآخَرُ الصَدىلَّ صَوتٍ غَيَر صَوتَ فإَِنَّني/  وَدعَ كُ »     
َ
سرود، تو    یدر مدح تو شعر  یشاعر   هرگاه»)ترجمه(:    .«أنا الصائِحُ الم

 . «کنندیم تکرار  گردی شاعران که است من  اشعار  هاآن چراکه /کن عطا  من به راپاداش آن

و دوچندان    ی مضاعف  لذّت  که موجب  کرده است    ایجاد  تنوع در متننوعی    هابه آن  پاسخ  و    های بسیارمعمّاوجود     

 .  شودیمخاطب مبه 

 )کنشی(   رمزگان پروآیرتیک  .2 .3

پذیرد که  ها صورت مین و توالی ها و رفتارهای ویژه و مدوّها، اثرات کنشای از کنشدر طول یک رویداد، مجموعه

سیر روایی اثر را در این    است.  شش توالی اصلیدارای  ی مورد بحث  سرودهانجامد.  می رویداد  آن    کلّیبه ساختار  

ها  ها موجود است که مجال پرداختن به آنهای بسیاری در طول این توالیتوان مشاهده نمود. ریزتوالیها می توالی

 رخدادهای اصلی این سروده عبارتند از:  باشد.نمی

وچهارم.  یکم تا بیستو. تهنیت عیدالأضحی به ممدوح از بیت بیست 2وله از بیت اول تا بیستم. الدّ. وصف سیف 1   

پنجم  وبیست  پرداخته است از بیت  شوله که در ضمن آن به مدحالدّ. نکوهش خلیفه عباسی در غفلت از قدرت سیف3

دوم. ووهفتم تا بیت سیاست از بیت بیست   متنبی  یکه ویژههاییوله به کمک حکمتالدّ. مدح سیف 4هفتم.  وتا بیست

 دوم.ووله بیت چهلالدّ. مدح سیف6ویکم. وسوم تا چهل. مدح خود شاعر از بیت سی 5

ی اصلی  گانههای ششصورت کنشاست بهشده  الأضحی سرودهی عیدرمزگان پروآیرتیکی شعر متنبی که به بهانه     

قصیده چهل طول  دیدهودر  بیتی  رویکرهای    .شودمی   دو  اصلیکنشاز  متن  های  و  ،در  و    جهت  ذم  مدح  تهنیت 

های  است. این کنششده  روایت اصلی ترسیمطبق شش  قصیده  کلّیساختار    .است  _نوعی مدح خویشتن_خودستایی  

  جهتاش  و یا مدح ممدوح  شاعر در مدح    ی ها اغراق فراوانهای فرعی بسیاری است که طی آنشامل کنش  اصلی 

موفّ کنشی،  شود. رمزگان  مییدهربایش قلوب د این زمینهقی  نقش  نموده  در  گر  کنش  ازجمله عادات خوب .  اندایفا 

 )بیت اول(. است  ها علیه خودشانآن یبا کمک نقشه های دشمنانگذاشتن نقشهناکام ،اصلی

دست خالی    ولی  ها را علیه وی هدایت کردهآن  فرماندهاناست که  شده  از لشکریانی تشکیل  روایت دیگر متنپاره     

خواه  های کافر و خودانسان  ،ی دیگر)بیت سوم(. در صحنه   اندآمدهها به اسارت ممدوح درآن  یو همه  اند برگشته
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  جاری   زبانوله، شهادتین را بر  الدّولی با دیدن برق شمشیر سیف  د که دین اسلام را قبول ندارند ن شومی  رومی دیده

   )بیت چهارم(. شوندو مسلمان می )فتشهدا(سازند می

آرامش وصحنه       آرامش و سکون دریا و طوفانی شدنش    خشم ممدوح    ی  توصیه  تشبیه شدهبه  . شاعر  است 

درخواست خود شده و  وله در زمان آرامش به او نزدیک الدّبهینه از سخاوت و بخشش سیف   یبرای استفاده  نمایدمی

نیز از تمهیدات    کنش. این ریزداشت  باشند که هلاکت را در پی خواهد  حذرکنند و از لحظات خشم او بر  را از او بیان

ی متن  است و نگاه مخاطب را به بازیگر اصلی صحنه شده  وله طراحیالدّاست که جهت بالابردن منزلت سیف   سراینده

 )بیت پنجم(. کندمیتقویت 

اند و مردم  پردازد که خود روزی، سروران روی زمین بودهمی  )الملوک(پادشاهانی  عمل  به    از متنفضای دیگری       

در مقابل   و  حمدانی سر بر دار شده  یولهالدّدشمنی و جنگ با سیف  علّتکردند و حال به  ها را تعظیم و کرنش میآن

ها  الدوله ترسیم ریزروایت دیگری است که از قدرت پیمایشی آناسبان سیف وصف    اند )بیت هفتم(.به سجده افتاده  او

صف این  و  .نیافتنی سخن رانده استدست  ها ودستشان در رسیدن به آبشخورهایی در دورناپذیر بودنو خستگی

 ی دیداری و حرکتی تنوع خاصی به متن داده است )بیت دهم(. صحنه 

  میان شود که در این  وله میالدّهمراه پسر و لشکریانش مغلوب سیفاز جمله فرماندهانی است که به  ق«دمست»     

شدن های شکست و ذلت در مخفیگاه این صحنهآن  کندمی  آید و خودش فرارمیوله درالدّپسرش به اسارت سیف 

)  قدمست ترس  از  معبد  )  (مََافَة  در  ندامت  می   (تائبا  و  ممدوح    تا  شودذکر  و شوکت  قدرت  بر  زنده  باشد          شاهدی 

در وصف قدرت    کهاست    یتاریخ  ترین رویدادهای مهمیکی از    گرروایت  زدهم تا بیت هجدهم(. این صحنه)بیت یا

متن   روایت  اولین  تکمیل  و  پیدا ممدوح  ریزکنش کرده  نمود  بارت  است.  نظریه  طبق  که  پروآیرتیکی  رمزگان  یا  ها 

 .(1-2-3)جدول  است در ذیل آورده شده کلّیصورت  باشند به اند و مربوط به این روایت میشناسایی شده

 ترجمه  ریزکنش  شماره بیت 

 « زدن در سینه دشمن نیزه – الدوله و عادت سیف» الطعَنُ في العِدا   -ة  الدَولَ وَعادَتُ سَیفِ  1

 « آرام   –نزدیک شد به او » ساكِنا    –غُص فیهِ   5

 تسلیم«  – پادشاهان روی زمین » خاشِعَة    –  تَظَلُّ مُلوكُ الَأرضِ  7

 « جاهای سخت  –رسیدن به  » المسُتَصعَباتِ   –  إِلى  وَصولٌ   10

،   مََافَة    -  المسُوحَ   يََتابُ  / اِبنَهُ وَجُیوشَهُ   -  أَعطاكَ  11-18
                                                  الَأملاكُ   -  تَ رَهَّبَتِ    تائبا /  

پسرش و لشکریانش/ لباس صوفیانه دوخت  –به تو بخشید  »

 «پادشاهان –کننده/ ترسیدند  از ترس، توبه –

1-2-3 
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که    شود می  ی شادی و موقعیت زمانی واردنمایی ممدوح، افکار مخاطب به صحنهقدرتهای  پس از روایت صحنه     

از روزهای یگانه سال نزد مسلمانان    یکی(  العید عید قربان )  د.نشو میذکر   در سروده  ی شادبعضی از رفتارهای این صحنه

لفظ  استعاری  ای  گونهبه  و  شده  خوانده(  اوحداوله چون روز بزرگ عید قربان در میان مردمان، یگانه )الدّباشد. سیف می

 (.2-2-3چهارم( )جدول ویکم تا بیستو)بیت بیست استشده عنوان ویعید قربان از 

 ترجمه  ریزکنش  شماره بیت 

 « گرفت جشن –کرد   قربانی –الله گفت   بسم –عید »                                عی دا  -ضح ی    -سم ی    –العید   21

 « بود یگانه –یگانه » کان اوحدَ   –اوحدا   23

 « برای برترین روز  –امروز » للیوم سیدا  –الیوم   24

2-2-3 

)  یصحنه     عباسی  دولت  و قدرت ممدوح    (دائِلٍ حماقت  زیرکی  مقابل  ریزکنش  _ولهالدّسیف _در  های  از جمله 

است  است    دیگری ممکن  اوکه  نیز  اصاحب   قدرت  را  پا ش  به  درآورد  یاز  امور  زمام  خود،                       گیرددستو 

  . (3-2-3)جدول  وششم(پنجم تا بیستو)بیت بیست

 ترجمه ریزکنش شماره بیت

 « تو شمشیر )کارگزار( آن هستی. –دولت »                                أنَتَ سَیفُهُ   -دائِلٍ   25

3-2-3 

نیز و    اند، تکریم انسان بزرگواروله درآمدهالدّمند و آزاد که به اسارت سیفهایی چون زجر دشمنان قدرت صحنه    

 (.4-2-3نهم( )جدول وهشتم و بیستوهای روایت نهفته در متن است )بیت بیستیزکنشرتکریم انسان لئیم 

 ترجمه ریزکنش شماره بیت

شوی/ انسان پستی را تکریم  صاحبش می  –بزرگواری را تکریم کنی » تََرََّدا  – اللَئیمَ   أَكرَمتَ   /  مَلَكتَهُ   -  أَكرَمتَ الكَريَم   29

 « کند از تو نافرمانی می –کنی 

4-2-3 

از سرور  از طریق مدح،پادشاه        اوّعنوان  به  و  شودمی  سرشار  روایتنقش  قرار  ل  تمجید  آنگیردمی  مورد  گاه . 

  گردد می  وی بیان هایی از شرایط اجتماعی و روحی و شخصیتی  صحنه  و  شود می است که مورد ستایش واقع سراینده

بدین اقناع حس خودپرستیتا  بالاتری وسیله ضمن  اجتماعی  کنش  دست به  اوبرای    ، شرایط  و جای  اصلی آید    گر 

  اش و و سخنوری  (   شِعرا    قلُتُ قدرت شاعری )های روایی این صحنه شامل حقد حسودان،  ریزکنش  گردد.تعویض می

   .( 5-2-3جدول ) (ویکمسوم تا بیت چهلوبیت سیاست ) در پی آمده د که رمزگان مربوطباش ارادت به آستان ممدوح می

 ترجمه ریزکنش شماره بیت
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 « روزگار شعری سرود  –راویان قصائدم / شعری گفتم  –روزگار » مُنشِدا    الدَهرُ   -  شِعرا    قلُتُ   /   رُواةِ قَلائِدي  -الدَهرُ   36

5-2-3 

وسیله تلطف  تا بدینشود  به پیش کشیده می  )الغِنى(از غنای ممدوح    صحبتدر آخرین صحنه و روایت ششم،       

   (.6-2-3)جدول  )بیت آخر( گردد سرایندهتری از او جلب  بیش

 ترجمه ریزکنش شماره بیت

 « تو بر دورترین )بلندترین( بودی –نیازی بی» بعُد   ع لى كُنت    -  الغِنى 42

6-2-3 

)متنبی( طراحی اصلی    وله( و شاعرالدّاصلی پادشاه )سیف  گر و کنش  طبق رفتارهای دو شخصیت در این سروده      

را از  دو رمزگان هرمنوتیکی و پروآیرتیکی در خدمت فرم روایی متن هستند که ذهن    است.  گرفته  صورت  روایت

  ها دست یابد. کنند و خواننده باید تمام روایت را تا انتها بخواند تا به آنی پایان راهنمایی می ی آغاز به نقطهنقطه 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                   کنند.است که رمزگان پروآیرتیکی در متون ایفا می  مهمی ها نقشبازسازی صحنه

 بنیرمزگان معنا .3. 3

که بر چیز، شخص، و مکان و... دلالت هستند  واحدهای کوچک معنایی    کند همانبنی که بارت مطرح میرمزگان معنا

  ها را دریافت نظامی از نمادها و نشانه  هاکمک آنبه  سوژه  سازند.میدارند و پیام خاصی را تلویحاً به مخاطب منتقل 

اساس نظامی از نمادها  بر   است که مخاطبان، معناها را  ای شیوه  به مخاطب دارد.  مادر رساندن پیو نقش مهمی  کند  می

(  ولهالد  سیفمعناهای این سروده نام شخصیت اصلی متن )از کمینه  .(155:  1385کنند )سجودی،  می  ها استنتاجو نشانه

 است که در اولین نگاه و در اولین بیت آمده است.  

های دیگری چون »الطعن«  دی به همراه دال کلّیکارگیری این دال  است. بهو قدرت  »سیف« یا شمشیر نماد جنگ       

بافت موقعیتی    از  در متن  دال حضور این  کند.  می  به خواننده موقعیت جنگی را القا  ه و »العدِا« یا دشمن در کنار همیا نیز

    «الدّولهسیف»به نام    لذا اسم یک شخص  .استکه کشتار و جنگاوری از اصول مهم زندگی بوده  دهدمی  خبرگوینده  

 است.   شده  مدح واقعمورد  است و  خورده با نام سلاح جنگی پیوند

است. در بیت بیستم شده گرفتهکاربهخاوت ممدوح است که برای بیان سدریا« در »بیت پنجم« دال دیگری البحر: »    

 شود. میدیده   ،لباس سیاه پس از شکستپوشیدن  است« رمز  کرده  دهاآم از موی سیاه    ی: لباسعِدُّ لَهُ ثَوبا  مِنَ الشَعرِ أَسوَدیُ »

در »بیت    قربانی«  ضح ی:»  توان به رسوم اجتماعی عصر نویسنده در بیان اندوه و عزاداری رسید.این دال میاز       

توان رسید که هم مقبول نویسنده و هم  نوعی آداب اجتماعی و مذهبی می از آن به  است کهییکم« دال دیگر وبیست
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نده از  اام جهای بهاد زیاد کشتهد نیز دلالت ضمنی بر تع  توصیفاین    دادن«روز قربانیالاضحی:  یوم»  .ممدوح اوست

 .رسید توانمی از قربانی روز عید قربان به قربانیان جنگ پادشاه با لشکر دشمن جنگ دارد و

دوم« است  ودر »بیت بیست  متندال دیگر    «گیریو جدیدش را میکنی  می تسلیمکهنه را  :  مَُُدَّدا  ي  وَتعُطمََروقا    تُسَلِ مُ »     

هُوَ الجدَُّ  چهارم«: )ودر »بیت بیست  «العیناست. »کرده  سال گذشته و لباس نو را سال جدید از آن اراده  لباس کهنه را   که
وجود این  (.بخشدمی  که چشمی را بر چشم دیگری برتریاین بخت و اقبال است تا جایی:  حَتّ  تَفضُلَ العَیُن أُختَها 

»العین«    است.است که در آن دوره بر سران و ارکان حکومتی اطلاق شدهشاعر  بر سیستم حکومتی عصر    گواهی  ،نشانه

یعنی  معنای مجازی  رد بیستالضرغام:  . »استکار گرفته شدهبهارکان حکومتی    آن  »بیت    رمزگان ششم«  وشیر« در 

 .استمخاطب تلقین کردهکمک آن معنای ضمنی از قدرت و شجاعت را به  به متناست که دیگری

  ها اشاره که به برخی از آن  ست ا  از فراوانی بالایی برخورداردر متن سروده    کارگرفتهرمزگان معنابنی یا ضمنی به     

ها و امور متداول  توان به برخی از موقعیتها میاز متن هستند و از آن  کلّیمزگان معنابنی نیز حاوی معنای  ر  .شد

 نویسنده رسید. عصر  

 رمزگان نمادین   .4. 3

استفاده از اصل ساختاری   باشد.تضاد یا تقابل می کاربرد دارد، سازی بافت متنفنون ادبی که غالبا در برجسته ازجمله

مند، مخاطب  قیاس   تفکرّ خلق    با  این فرآیند پذیرد.  صورت می   رمزگان نمادین  کمکبه  دهی اصل تضادبا سازمان  ترعمیق

کند همان  رمزگان نمادین که رولان بارت مطرح میخواند.  تر فرامیو همراهی عمیق   تفکرّ   ودیدن مناظر متضاد    بهرا  

بسیاری است که طی    ی مورد بررسی حاوی رمزگان نمادینسرودهد.  نشو می  ست که در متن دیدهها و تضادها تقابل

 است. شده ها پرداختهبه آن (1-4-3) جدول زیر

 واژه              تقابل واژه  واژه             تقابل واژه  واژه           تقابل واژه  تقابل واژه           واژه     

 شِعرا              مُنشِدا   ألکَريم              أللَّئیم  ألشَّرق             ألغَرب  مُستَکبِِ          فَ تَشه دا 

 لایَسیُ              سارَ  مَلَکتهُ              تََرََّدا  تعُطی     تُسَل مُ             مُزبِدا      ساکن ا        

 غَن ی             لایغُن ی  ألسَّیف ألنَّدی                د دا  مُ    مََروقا             یقَتُلُ             یُُیی 

م        یَوم             یَوم              غدا    کُل                 غَی  مُُتِدا  وَ  نفَسا             هحکمرأیّ  وَ   الأیّ 

 ألص دی الصائِح           یَد قُ               یُترکَُ  بازا          ألضَّرغام      مماتا              مَولِدا  

 أهدی           ما هدی   ألأفکار            فاعلٌ  ألمهَُنَّدا      ألحلِم             طی           لم یعُطِ عأ

  بَدا               یََفی  ألعَفو    قَ تَلَ              أجرَدا  ألعُک از         أشقَرَ 
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 « لِکُل  امرِئٍ مِن دَهرهِِ ما تَ عَو داهای دوتایی شعر»تقابل 1-4-3

      

  (. 137: 1385)آلن،   است کند که در یک متن قابل مشاهده می  تقابلی اشارهرمزگان نمادین به الگوهای تضاد و       

میان  در  .  شود  نمادین در سروده یافت می   رمزگان  هفت مورد  وبیست  رسیم که    با واکاوی سروده به این دریافت می 

  وفعل  یک    در جایگاه  گاه  (  زبِدا، ُ ساکن ا)  مبیت پنج  ماننددیگر  اسم  با    تقابل  و  یاسم  واژه در وضعیت  یک  گاه  هاآن

رمزگان    اغلب  .شودمی  مشاهده  (ألعَفو  ،قَ تَلَ )  مثلاًاسم  یک  و یا در مقابل    (عطِیُم  ل  ی،أعط )  مانند فعل دیگر    با  قابل ت 

نوع  انتخاب  تنوع در    ن و با ای  دارد  ان اونی دشمهادر برابر بدیی ممدوح  هادادن نیکیجلوه  نمادین سعی در بزرگ

 .  شودآن می و همراه متن مجذوب مخاطب است که نمادها

 رمزگان فرهنگی .5 .3

متون  خصوصیات بر سیاق  اثرات مستقیمی  نظامدربرگیرنده  این رمزگان   .دن دار  فرهنگی و اجتماعی جوامع  های  ی 

هایی از  تواند نمونهمیتاریخی    و  های فیزیکی، ادبیویژگیشود.  میداده  ها ارجاع  است که متن به آن  دانش مختلفی

ی  نام که در تجربه ی بارز خود را در یک آوای جمعی و بیرمزگان فرهنگی جلوههای مشترک دانش جهانی باشد.  نظام

شمار  فرهنگی به  ها از یک نظری رمزگاننظر بارت همه در نقطه (.  120ش،  1392یابد )پین،  سنتی آدمی ریشه دارد، می

ت  همین علّ؛ بهشماردفرهنگی برمی  گیرند رامی  قرارعلمی یا اخلاقی    مرجعیت  قالب  که دررمزهایی   بارت  امّا  ؛روندمی

به جنگ میان مسلمانان و اعراب در عصر    ر این سرودهد  (.138ش:  1392اند )آلن،  نهاده  نام  ها رمزگان »مرجع«آن  بر

  محسوب   جمله رمزگان فرهنگی سروده  از  حوادث مربوط به آنشده است که این عنصر تاریخی و    اشاره  ظهور اثر

 شوند. می

 واژگانبه تصویر  در ابیات زیر  تقابل دو گروه مسلمان و غیرمسلمان از اعراب و رومیان    ی مورد کاوش،در قصیده     

کَفِ   هِ فتَشَ  هَّدا/ .../ لِ  ذلک سَ مَّى »اب ن الدُّمُس تُقِ« یوَمَ هُ * مَمات   ا  )ومُس  تَکبٍِِ ل م یعَ رِفِ الل هَ س اعة  * رأى سَ  یفَهُ ف  ی    :درآمده است
 وأعط  اکَ ابنَ  هُ وجُیُوش هُ *  وسَ  مَّاهُ »الدُّمُس  تُق« مَولِ دا/ سَ رَیْتَ إل ى جَیح انَ م ن أَرض آمدٍ * ثَلاث   ا لق  د أَدن اک رکَ ضٌ وأبَعَ دا/ ف  ولىَّ 

 دَا/ .../ هنِیئ  ا ل کَ العی دُ ال ذی  ا ول م یعُ طِ الجَ مِیعَ لیُح مَدا/ .../ وَم  ا طلََبَ  ت زُرقُ الَأسِ نَّةِ غَ یهَُ * ولکِ  ن  »قُس طنَطیَن« ک انَ ل هُ الفِ جََیع    
همین دلیل به  روز عید قربان صورت گرفتهیری در  درگ  کهتوجه به اینبا  .أن ت عِی دُهُ * وعِی دٌ لِمَ نْ سَ مَّى وضَحَّ ى وعَیَّ دا(

ها  عرب   شود.می  مشاهده  در متنالدوله از زوایای مختلف  سیف   به سرکردگیمسلمان    هایعرب  نماییت پیروزی و قدر

ها،  ارمنیها،  رومی  ها،متشکل از روس_  رومیانلشکر  الدوله به میدان نبرد با  مند سیف دگی بالا و فرماندهی شکوهاآما  ب

  اسیر  قو لشکریان دمست  پیروزا اقتدار کامل  ان بمان لرفته و مس  _رداسببه سرکردگی دمستگ    .ها و..سقلابیها، بلغاری

توسط  شهادتین  گفتن  شدن و  مسلمانالدوله،  آوری سیف هایی از رزمصحنه  .گذاردق پا به فرار میدمستو    شوندمی

واحدهای فرهنگی  ن قصیده  در ایق  متملّ     اعرانب شدرآمدزایی و تکسّچنین  همش  اسارت پسر  و  قفرار دمست  ،رومیان
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  سرایش   عصر  در  گری ستایش  مختلف   وجوه  ها برآمده است.آن  نمودن  متن در صدد بازگوو اخلاقی دیگری هستند که  

 . دهدمی ارجاع جامعه  اجتماعی و اخلاقی  رویکردهای به که  است غالبی عنصر متن،

 تحقیق دستاورد  .4 

 :است کهیافتند این  مهمترین دستاوردهایی که نویسندگان در این جستار به آن دست

  رمزگانظرفیت    ،سروده  است که:، گویای این مسالهی مورد پژوهشگرفته در واژگان سروده  های صورت بررسی      

نظریه گانهپنج را  ی  بارت  معنای  راستای  اثربخشی  در  و  رمزگان    داراست.رسانی  راچندوجوه  این  متن  در    ظرفیتی 

  آغاز   های همیشگی ممدوحعادت   ی اصلیمعمّا  یی سروده بامعمّا  رمزگانبیان نمودند.    ای از معناهامجموعه راستای

حاصل    .شودپرداخته میبه آن    ی ابیاتبا بقیه  نشینیست که در همهااین عادتانواع  گویی به  دنبال پاسخبه  متنشده و  

پروآیرتیکی  رمزگان  از  متن  بررسی  نشان  راستای  و کنش  نماییتحرک ،  در    وله الدّسیفشخصیت  شناساندن  آفرینی 

آفرینی  نقشوله  الدّراستای معرفی سیف  نیز درو فرهنگی  نمادین    ضمنی،رمزگان    .ها داردعنوان نقش اول روایتبه

های  ترین شخصیتیکی از مهم  و  ولهالدّشخصیت اصلی یعنی سیفمحور    بری را  یهامدلولرمزگان ضمنی،  .  کنندمی

ارائه  یعنی  فرعی  آنو    متنبی  وجود  در  پنهان  می خصوصیات  آشکار  را  نیز  هایرمزگان  د.سازها  ی  ارائهبا    نمادین 

نوعی به  تقابلی  دشمناننیک  واحدهای  برابر  در  دو شخصیت  این  از  مهم  پردازندمی  شاننمایی  ی  شاخصهترین  و 

وی در برابر  قدرت سرایندگی  متنبی را  ی اصلی  شاخصهوله را قدرت او در برابر ترس و ضعف دشمنان و  الدّسیف

عنوان رمزگان کلان  به رمزگان فرهنگی نیز  دارند.، بیان میاستاز وی بوده  سرقت ادبی  ش که تنها کارشانرقیبان شاعر 

ق را معرفی  چنین تملّهم قدرت و تکسب واعتقاد،  عنصر  های اجتماعی و اخلاقی در آن دوره  ترین ویژگیمهماز  

رمزگان   نمود که  برآورد  چنین  کلّیطور  بهتوان  می  متنکارگرفته در  اس کارکردهای معنایی رمزگان بهبراس  د.نمایمی

یا   بهمعمّاهرمنوتیکی  کنشی  یی  یا  پروآیرتیکی  رمزگان  همراههمراه  پی  خواننده  در  طریق  ساختن  و  معمّااز  سازی 

 . نمایندمیرمزگان نمادین، ضمنی و فرهنگی نیز با معناسازی، نویسابودن متن را تأیید  گری هستند وروای

 ها پی نوشت

1- Hermeneutic codes  

2- Proaertic ciphers 

3- Meaningful passwords 

4- Symbolic passwords 

5- Cultural codes 

6- Significance 
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